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reſurrepiſſe amoꝛtuisnoncrediderät .
N Et dipit eis . Euntes in mundum vni
Quuerſum pꝛedicate euãgeliumomni cre⸗

ature . Qui crediderit et baptizatus fu
J erit ſaluus erit . Qui vᷣero non credide⸗ E

rit condemnabitur . Signa autemeos
qaui crediderint hec ſequentur . In no⸗

mdine meo demonia eiicient linguis ſo⸗

( quentur nonis ſerpentes tollent .Et ſi g
noꝛtiferum quid biberint non eis noce ff

J %bit . Super egros manus imponenttet
bene haͤbebunt . Et dominus quidem

tteſus poſtqᷓ ſocutus eſt eis aſſumptus
I , eſtin celum :aſedet a deptris dei . Illi 0

„ autem pꝛofecti pꝛedicaueruntvbiqʒdo
mino cooperante e ſermonem pfirman
teſequentibus ſignis . Deo gratias . 2

Per euangelicadicta deleantur noſtra 7
delicta . Amen.

„ „

Lꝓ
Vaſſio domininoſtti ieſu chuiſti. Se

cundum . Johannem . 6

Quẽcũqʒ oſculatꝰſuero iße e ſttene /
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Greſſus eſt dñs ieſus cumdi⸗
ſapuls ſuis trans

toꝛentéce/e

ðᷣꝛoh: vbi erat oꝛtus in quem introiuit

ſipfe a diſcipuli eius . Sciebat autẽ a iu⸗
das qui tradebat eũ locuʒ: qꝛ frequẽter

ſieſus ↄuenerat illuc cũ diſcipulis ſuis.

hen

Judas

ergo cũ accepiſſet cohoꝛtẽa põ /
tificibus a phariſeis miniſtros venitil

ſuc cũlaternis facibus ⁊armis . Jeſus
itaqʒ ſciens oĩa que vᷣẽtura erant ſuper
eum pceſſit a divit eis . Quẽ queritis :
Beſponderũt ei . Jeſum nazarenũ .Di
vit eis ieſus Ego ſum. Stabat autem
et indas q̃ tradebat eum cũ ipſis . Vt er

N go didit eis ego ſuʒ abierũtretroꝛſume Fa
ſeeciderũt interra . Iterũ ergo interoga Fihſt

uit eos . Quẽ queritis ? Illi autẽ dipe⸗
runt . Jeſuʒnazarenũ ?Reſpõdit ieſus

Dißpi vobis qꝛ ego ſuʒ. Si ergo me que
itis ſinite hos abire .Vtimpleret ſer/d
mo quẽ dipit qꝛquosdediſti michi nõ p annſtng

Sidi epeis quẽq . Symoh ergo petrus aflaczät
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loonſ teraʒ . Eratautẽnomẽ ſeruo malchus
ffI

ellkte¶ Dipit er go ieſus petro .itte gladiuz Ffce
ttolat tuũ iy vaginã . Calicẽ quẽ dedit michi

fautigſ ſpaternö vie vtötbäillum⸗Coßonser⸗
6

frmixI go atribunus a miniſtriiudeon : opꝛe⸗
8

puliſuzhenderũt ieſum a ligauerunt eũ: ⁊ ad⸗
hakafhI duxerunt eũad annãpꝛimũ. Erat enĩ Te

osdunſerſ ſocercayphe :q̃ eratpõtifex ãni illius . .

müſf Etat autẽ capphas qui cõſiliũ dederat RK
ttaltſhne iudeis : qꝛ eppeditvnũ hominẽ moꝛi

N

tguclt3 bopulo . Sequebat᷑ auteʒ ieſum ſpmohy
ateſſiderg petrus a alius diſcipulus. Diſcipuſus

tlihe z autẽ illeerat notus põtifici .Et introi/IN(N
pſs Htee j uit cũ ieſu in atriũ pontificis. Petrus
recoſheg R

ſtſt ſtans a calefuciẽsſe Pontifevergo
in/E 43

lerogauit ieſum dediſcibuus ſuisꝛde T
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dottrina eius . Reſpondens ieſus dipit .

Ego palã locutꝰ ſuʒ mundo . Ego ſem
bper docuiih ſpnagoga iy templo quo

¶oẽs iudei ↄueniũt :in occuſto locutus

ſum nichil . Quid me interogas ?Inte
Aroga eos qᷓ audierunt qᷣd locutꝰſumip⸗

ſis. Ecce hiſciunt que diperimego . Hec
autẽ cũ dipiſſetvnus aſſiſtẽs miniſtro⸗
rum dedit alapã ieſu dicens . Sicreſpõ

des põtifici ? Beſpondit ieſus . Si male
ſocutꝰ ſum teſtimoniũ perhibe de malo

Siautẽ bene q̃d me cedis . Et miſit enz
AIãnas ligatũ ad cayphã põtificẽ . Erat

autẽ ſymon petrꝰ ſtans æ calefaciẽs ſe.
Diverũt ergoei. Nunqᷣda tu evdiſti⸗

Apulis eiꝰ es ? Negauit ille dipit . Noh
ſum . Dipit ei vnus ep ſeruis põtificis

ccggnatꝰ eius cuiusabſcidit petrus au

A riculã . Nõne te vidi ih oꝛto cũ illo ? Ite
rumnegaunitpetrꝰeſtatimgallus can

¶ tauit . Adducũt ergo ieſum a capphaiy
pꝛetoꝛium. Erat autẽ mane xipſi non

ſintroierũt in pꝛetoꝛiũvt nõ cõtamina⸗/
Erenkt : ſed m uitſh
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minẽ hũc ! Reſponderũt a diperũt . Si
nõ eſſet hicmalefactoꝛ : nõtibi tradidiſ
ſemus eũ . Dipit ergo eis pylatꝰ. Acci

viteeũ vos : ſcdmlegẽ veſtrã iudica⸗οσ
te eũ .D iverũt ergo ei iudei . Nobis nõ U
icetinterficere quẽqᷓ. Vt ſermo ieſu im ,

I

pleret quẽ dipit ſignificans qua moꝛte N
eſſet moꝛiturꝰ .Introiuit ergoiterũ iy εe

A pᷣtoꝛiũ pylatꝰ: ⁊ vocauit ieſum adipit .
Cues reviudeoꝝ .Rñditieſo.Ateinet

ipſo hoc dicis : analii tibi dixerũt deme —
RBeſponditpylatus . Nũq̃d ego iudeus ◻

ſum Gẽs tua æpõtifices tradiderũtte 7/7
michi . Duid feciſti ?Reſpoõdit ieſo . Re Ne
gnũ meũ nõ eſt de hoc mundo :ſi e hoc A

Nmundo eſſet regnũ meũ : miniſtrimei A
vtiqʒdecertarẽt vt nõ traderer indeis .
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DOis ̃ eſtep veritate :audit vocẽmeã. 8
Dipit eipplato . Quid eſt veritas ?Et

cũ

hoc diviſſet iten epiuit ad indeos adi
Y viteis . Ego nuliã inuenio in eo cauſä .

Eſt autẽ ↄſuetudo vobis vt vnũ dimit
tävobis ih paſcha. Vultis ergo dimit⸗
tam vobis regẽ iudeon·Clamauerũt
rurſuʒ oẽs dicẽtes .Nõ hũc ſed barrabã
Erat autẽ barrabas latro . Tũcappꝛe

hẽdit pylatꝰieſuʒ aflagelauit . Etmili
N

tes plectẽtes coꝛonãde ſpinis impoſue
J , runt capitieiꝰEt veſte purpurea circũ ſ

dederũt eũ . Et veniebãt ad euʒ a dice⸗/
bãt . Aue rep iudeoꝝ ? Et dabãt ei ala⸗

vas . Evinit iten pylatꝰ foꝛas : ⁊ dipit A
i

eis . Ecce adduco vobis eũ foꝛas: vt co

gnoſcatis qꝛ in eo nullã cauſaʒ inuenio

Epiuit ergoieſus poꝛtãs coꝛonã ſpine
am: ⁊purpureuz veſtimẽtũ a dipit eis.

Ecee homo. Cũ ergo vdiſſẽt eũ põtifi
ſces (miniſtriclamabãt dicẽtes . Cruci
figecrucifigeeũ Dipit eis pylato . Ac,

N apite eũ vos ccrucifigite . & goeni nũ
inuenio in eo cauſaʒ. Rñderũt ei . os
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vit ergo eꝛ pylatꝰ. Michi noh loqueris ?

catuz habet. Etevinde q̃rebat pylatus
dimittere eũ . Judei autẽ clmabãtdicẽ

ris . Dis eniĩ q̃ ſe regẽ facit ↄtradicit ce⸗

Colle tolt crucifige eũ . Dipit eis py⸗

eſtpᷣtoꝛiũ iter/a dipit ad ieſuz. Vnde es
9 tu· Jeſus autẽ reſpõſuʒno deditei Di

Heſcisq poteſtatẽhabeocructfigerete
a poteſtatẽ habeodimittere te . Keſpon
dit ieſus . Nõ haberes poteſtatẽ aduer⸗

6 ſuzme vllã : niſi tibi datũ eſſet de deſup
Pꝛopterea q̃ tradidit me tibimaiuspec

tes . Sihũc dimittis nõ es amicus ceſa

77 ſari. Pylatꝰautẽ cũ audiſſet hosſermo
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nes addupit ieſuz foꝛas æſedit p tribu E
Wnaſiin loco q dicit icoſtratos: hebꝛaice N

autẽ gabatha Erat autẽ paraſceue paſf

755Lchehone quaſi ſevta . Et dipit iudeis .

296 Eccerex veſter .Alůautẽ clamabant .
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Zuſceperũt autẽ ieſum⁊eduverũt euʒ

Et baiulãs ſibicrucẽ :aeviuit in euʒq
dicit caluarie locũ hebraice autẽ golgo N

ta voieuzʒ crucifiperũt . Et cuʒ eo alios

duos hinc chic mediũ autẽ ieſuʒ . Scri
( J pſit autẽ a tituſumpplatꝰ : æpoſuit ſup

crucẽ . Erat autẽ ſcripuʒ .Jeſus naʒa / N

]
renꝰrepiudeon . Hũcergo titulũ multi E
egerũt iudeon qꝛ ppeciuitatẽ erat lo⸗

cus vbi crucifipꝰ eſtieſꝰ. Erat aũt ſcri N

pytüũ hebꝛaice grece alatine . Dicebãt er 7
Mopylato pötifices iudeop . Roliſcribe fi

eerevindeon :ſedqꝛ ipſe dipit reß ſum N 415
I/Hudeon Reſpöditpylatꝰ Oð ſcripſi ſcrx⸗ fl

pſi . ilites ergo cuʒ crucifipiſſẽteum :
acceperũt veſtimẽta eiꝰ: ⁊fecerũt qua

„ tuoꝛ partes : vnicuiqʒ militi partẽ ⁊tu
¶nicã . Erat autẽ tunica incõſutilis deſu NA

ννν bperotevta ptotuʒ . Dipxerũt ergo adin
nicẽ Nõ ſcindam eꝯã ſed ſoꝛtiamurde il F

a cuiꝰſit . Vtſcriptura impleret dic' s. 0
VDartiti ſũt veſtimẽta meaſibi : ſuper AH
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ubatey crucẽ ieſu mater eiꝰ ⁊ſoꝛoꝛmatris eius

nuthen J5 maria cleophe ⁊maria magdalene. cũ

rautegouh E vidiſſet ergo ieſusmatrẽ a diſcipulum N

tcuzehalhz 8 ſtantẽ quẽ diligebat. divit matri ſue.
teicſt 5n 2 ¶ulier : eccefiliꝰ tuus . Deinde divit

7poſkfgö Nöl diſcipulo. Ecce mater tua. Etevillaho
T‚6100 ta accepit diſcipulꝰ in ſuã . Poſtea ſcics

tiuld nu N! ieſus qꝛ iã oia ↄſummataſunt : vt ↄſũ⸗
takken maret ſ᷑cripturadipit. Sitio Vas eꝛgo

Enteftt P
poſituʒerataceto plenũ. Jlli antẽ ſpõ·

„Diaßibf E giã plenãaceto pſopo circũponãtes oß ‚ ( νν

. uim N tulerũtoꝛieiꝰ. Ců ergo accepiſſet ieſus οα

v0tbſn N. accetuʒ dixit. Conſummatumeſt . Et N
5 2 A nclinato capite tradidit ſpm. Judei

adYer go qm̃ paraſceue erat : vᷣtnõremane A
foſfürn Jrent icruce coꝛpoꝛa ſabbalo ( erat enim
Tcrllall ff ſabbati ) togauerũt py K

inhatee atuʒvt frãgerenẽ eoxcrura atolerẽt .
. 86 Venerunt ergo milites apꝛimi q̃dẽ fre ννάεr

t ergoaſh A gerũt eon cruragalteriꝰꝗ crucifivxuseſt
umu cũeo .Ad ieſuz autẽcuʒ veniſſent vᷣt

viſ

ſlerrtdilz — derut euʒ iã moꝛtuũ :nõ frecerũt eius

te aura : ſed vn mꝯilitũlãcea lutus eius
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667 aperuit. Et ↄtinuo
angi

qua . Et q vidit teſtimoniu phibuit : et

dew eſtteſtimoniũ eiꝰ .Et ille ſcit qꝛ ve
radiqit :öt evoscredatis. Facta ſunt

N

ent hec : ʒvt ſcriptura impleret .Dsnoy
A minuetis ev eo Etiteꝝ alia ſcriptura 74

dicit . Videbũt in quẽ träffiperũt . Poſt
hec autẽrogauit pplatuʒ ioſeph ab ari⸗

mathia eo p eſſet diſcipulus ieſu : occul
tus autẽ ꝓpter metũ iudeon : vttolle/A

ret coꝛpꝰ ieſu .Et pmiſit pylatꝰ. Venit A
ergo gtullit coꝛpꝰieſuVenit autẽ ⁊ni⸗

chodemꝰ q̃ venerat ad ieſum nocte pꝛi⸗
mũ ferẽs mixturã myꝛrhe a aloes qua

ſiibꝛas cẽtuʒ . Acceperũtergo coꝛpꝰ ei /

̃ ſu ligauerũteuʒ lintheis cũ aromati
bus:ſicut mosiudeiseſtſepelire Erat f

autẽ in loco vbicrucifipꝰeſt oꝛto: auyoꝛ A iftomonumẽtumnouũ : inquo nondum 4 13
muiſqͥpoſitꝰfuerat . Ibiergo ꝓpterpa FJ. e

raſceueindeonaqriupta erat monurnẽ ef ung

‚f
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